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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящие методические указания посвящены частному аспекту  программы самостоятельной познавательной деятельности студентов – переводу научно-технической литературы (НиТЛ). Как известно, перевод НиТЛ является одним из ведущих средств преодоления языкового барьера на пути распространения научно-технической информации. По опубликованным данным из всех видов перевода письменный перевод деловых и научно-технических текстов составляет 85,7% (Марчук, 1992:17). Высокий удельный вес публикуемых переводов информативных текстов говорит о необходимости серьёзного внимания к данному аспекту при обучении иностранному языку студентов неязыковых специальностей. 

Владение грамматическими закономерностями перевода НиТЛ (англо-русскими эквивалентами) значительно облегчает и ускоряет обучение переводу, поскольку известно, что более 50% от общего количества информации в тексте приходится на грамматическую информацию.

Основной задачей при переводе НиТЛ является расшифровка многозначных языковых форм и абсолютная эквивалентная передача смыслового содержания оригинала, в противном случае  информация может с легкостью стать дезинформацией, что особенно недопустимо при переводе НиТЛ. Однако, по сравнению с другими функциональными стилями в НиТЛ используется более ограниченный набор языковых средств. Формирование навыков владения типовыми языковыми средствами и создаёт прочный фундамент для самостоятельного правильного точного восприятия профессиональных текстов.

Методические указания содержат комплекс наиболее сложных грамматических эквивалентов, вызывающих наибольшие трудности при переводе НиТЛ. Учебным материалом послужили предложения из оригинальных научно-технических текстов и их переводы, сделанные квалифицированными переводчиками, а также англо-русские эквиваленты, содержащиеся в современных учебных пособиях по переводу НиТЛ. Теоретической и практической основой методических указаний послужила теория и практика перевода НиТЛ А.Л. Пумпянского (Пумпянский, 1981).

Переводческий практикум, предназначенный для самостоятельной работы студентов по автоматизации грамматических переводческих навыков, предваряется теоретическим разделом, с изложением Программы самостоятельной познавательной деятельности при обучении иностранному языку студентов ТПУ.

Практический раздел практикума состоит из трех частей. Первая часть посвящена основным грамматическим особенностям научной и технической литературы (НиТЛ). Вторая часть содержит английские предложения для самостоятельного перевода на русский язык. В третьей части приводятся их русские эквиваленты для самоконтроля правильности перевода. Практический материал можно использовать для двустороннего перевода (не только с английского на русский, но и с русского на английский).

Практикум предназначен для совершенствования навыков самостоятельной переводческой деятельности студентов в основном среднего уровня профессионализации, готовящихся по программе бакалавриата (3-4 курсы) всех неязыковых специальностей ТПУ.

Уровень лексической и научной сложности языкового материала соответствует общенаучной и общетехнической направленности специальных дисциплин, изучаемых на данном этапе.

Практическая часть указаний может также использоваться как дополнительный иллюстративный и практический материал к курсу лекций по переводу научной и технической литературы при обучении по дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», а также при подготовке магистров и аспирантов. 

Желаю успеха!

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ ТПУ

Цель обучения студента в вузе – не только выработать определенные знания, но и научить его самостоятельно их получать, развить потребность в непрерывном самообразовании на протяжении всей жизни будущего выпускника. Программа углубленной языковой подготовки уделяет большое внимание формированию навыков и умений самостоятельного автономного изучения иностранного языка студентами ТПУ. Автономная работа по изучению языка увеличивает время языковой практики, создает возможность закрепить языковые навыки и речевые умения, усвоить учебный материал со скоростью оптимальной для каждого конкретного студента, расширить словарный запас. В результате повышается качество и эффективность обучения иностранному языку.

Самостоятельная работа, предполагаемая настоящей программой, различается: 

· по месту выполнения: аудиторная / внеаудиторная;

· по форме учебного взаимодействия: групповая / индивидуальная;

· по языковому материалу: программный материал / дополнительный материал;

· инициатору ее выполнения: преподаватель / студент;

Комбинации указанных компонентов образуют различные виды самостоятельной работы, используемые в процессе обучения:

· самостоятельная аудиторная групповая работа под руководством преподавателя. Данный вид работы органично вплетается в учебный процесс, присутствует практически на каждом занятии и жестко регламентируется по времени преподавателем. В ходе занятия студенты закрепляют языковой материал, выполняют тестовые задания, задания по чтению, переводу, письму и пр. При правильной организации автономной работы студентов в аудитории преподавателю отводится роль наблюдателя и консультанта. В соответствии с планом урока время, отводимое на аудиторную самостоятельную работу, варьируется, т.е. может занимать весь урок (например, контрольная работа), либо небольшую ее часть. Задания для самостоятельной работы для всей или определенной группы студентов едины;

· самостоятельная внеаудиторная работа по заданию преподавателя, выполняемая во внеучебное время. Наиболее распространенным видом самостоятельной внеаудиторной работы является работа по выполнению домашних заданий: отработка языкового материала по закреплению лексики и грамматики, заучивание новых слов, текстов, подготовка монологических высказываний, тренировочных заданий по чтению и переводу, заданий по формированию фонетических навыков, расшифровке аудио/ видеоматериалов, работа в компьютерном классе с мультимедийными материалами, чтение спецлитературы, поиск, обработка и систематизация информации в сети Интернет,  подготовка обзоров работ по специальности, выполнение различных письменных заданий, подготовка к презентациям, к защите курсовых проектов, квалификационных работ и т.п.

· самостоятельная аудиторная / внеаудиторная индивидуальная работа под руководством преподавателя. В процессе преподавания учебной дисциплины преподаватель обязан учитывать познавательные возможности отдельных студентов, т.е. соблюдать принцип индивидуализации обучения. При подготовке к занятию в аудитории и планировании домашней работы, наряду с едиными заданиями для всех студентов преподаватель тщательно продумывает индивидуальные задания с учетом личностных, психологических, интеллектуальных особенностей каждого. Для повышения мотивации обучения, а также для более полного использования языкового потенциала сильным студентам предлагаются более творческие виды работ с привлечением дополнительного языкового материала. Слабым студентам для сохранения заинтересованности в обучении предлагаются индивидуальные посильные задания, направленные на ликвидацию «пробелов» в языке, на дополнительное закрепление языкового материала  с учетом уровня их обученности.

Принцип дифференциации и индивидуализации обучения реализуется при выполнении тестовых заданий. Контрольная работа – один из самых распространенных видов самостоятельной работы. При подготовке тестовых заданий учитывается разноуровневость обучения. Тесты имеют, как правило, несколько вариантов разных уровней сложности. Самостоятельная индивидуальная аудиторная и внеаудиторная работа позволяет полностью раскрыть языковые способности студентов, заставляет каждого двигаться с максимальной для него скоростью.

· самостоятельная внеаудиторная индивидуальная работа, выполняемая по инициативе самого студента. Данный вид самостоятельной работы осуществляется, как правило, сверх учебной программы для реализации личных интересов и увлечений студента по его собственной  инициативе в свободное от основных занятий время. Студенты с удовольствием прослушивают и заучивают песни любимых групп и исполнителей на английском языке, работают в компьютерном зале, «блуждают» в Интернет, смотрят на языке популярные видеофильмы (с субтитрами и без), ведут беседы в «чатах» с зарубежными ровесниками и т.п.

Несмотря на то, что данный вид самостоятельной работы по языку не имеет прямого отношения к учебному процессу, однако, он очень важен, для реализации программы углубленного изучения английского языка, поскольку опосредованно, легко и доступно  помогает закреплять полученные по основной программе знания и совершенствовать уровень владения английским языком. Поэтому долг преподавателя всячески поддерживать, стимулировать и инициировать студентов к развитию данного хобби.

· самостоятельная внеаудиторная групповая работа по интересам студентов. Также как и предыдущий вид, этот вид самостоятельной работы носит необязательной характер, не входит в учебную программу по языку, но он чрезвычайно важен для языкового саморазвития студентов в целом. Во внеучебное время  студенты могут проводить различные групповые мероприятия на английском языке: вечера, встречи с зарубежными гостями, оформление аудиторий, выпуск стенгазет к памятным датам и праздникам страны изучаемого языка, читательские конференции, языковые викторины, олимпиады, работа в студенческом бюро перевода и т.д.

Как правило такие мероприятия проходят в лёгкой непринуждённой обстановке с большим положительным эмоциональным зарядом, студенты раскрепощаются, легко преодолевают психологический и языковой барьер. Высокий эмоциональный тонус таких мероприятий способствует быстрому формированию и совершенствованию коммуникативных умений, поскольку известно, что чем больше эмоций и органов чувств участвуют в обучении, тем обучение прочнее и легче.

Программа самостоятельной познавательной деятельности предусматривает также формирование умений самоконтроля уровня владения иностранным языком. Европейский языковой портфель, разработанный Советом Европы и созданный по данной модели Российский языковой портфель создают условия для обучения студентов технологии самоконтроля их языкового развития в соответствии с международно-признанными уровнями владения иностранным языком. Пользуясь Европейской шкалой самооценки уровня владения коммуникативными умениями студент может самостоятельно определить свой языковой статус, наметить индивидуальную стратегию коррекции и совершенствования своей языковой подготовки.

На разных этапах обучения типы заданий для самостоятельной работы и её удельный вес варьируются. На младших курсах студенты работают с общими словарями, больше внимания уделяют языковым заданиям и упражнениям по закреплению лексических и грамматических навыков, отработке стратегий чтения, письма, аудирования на материале текстов бытовой, страноведческой и научно-популярной литературы. В дальнейшем большая роль отводится речевым упражнениям, самостоятельной работе с профессиональными текстами, переработке научно-технической информации в профессиональных целях, работе со специальными словарями, составлению собственного терминологического тезауруса, написанию письменных текстов (аннотаций, статей, докладов) по специальности и т. д. Основные виды речевой деятельности на старших курсах это чтение и перевод научно-технической литературы. Наибольший удельный вес самостоятельной работы приходится на V - VI курсы (9-11 семестры), когда студенты работают с узкоспециальными текстами, готовятся к защите индивидуальных профессионально-ориентированных проектных, курсовых и квалификационных работ на английском языке.

Одним из эффективных средств реализации комплексной программы самостоятельной познавательной деятельности студентов ТПУ является выполнение проектных заданий. Метод проектов это одна из технологий в обучении, основанная на моделировании социального взаимодействия в малой группе в ходе учебного процесса (Коряковцева, 2002 : 127).

На протяжении всего обучения студентам могут предлагаться автономные проектные задания, тематика которых варьируется в зависимости от уровня их языковой подготовки, объема накопленных социокультурных, страноведческих и профессиональных знаний. В течение первых четырех семестров (1-2 курсы) студентам посильны, в основном, практические, издательские, информационно-познавательные проекты, типа коллаж по теме, портрет группы, путеводитель по университету, достопримечательности родного города и городов страны изучаемого языка, проекты социокультурной направленности (описание обычаев, традиций, праздников) и т.п. На среднем уровне профессионализации (3-4 курсы) студентам предлагаются информационно-исследовательские задания по широкому профилю их специальности с обоснованием собственных подходов, взглядов и точек зрения, например «Влияние американской культуры на образ жизни в России», «Проблемы экологии мегаполиса», «Особенности гидрогеологических исследований сибирского региона», «Основные проблемы микроэлектроники» и т.п. При подготовке проектов общенаучного и общетехнического содержания студенты самостоятельно осуществляют информационный поиск, перерабатывают большие объемы научной и технической информации, в том числе с использованием ресурсов сети Интернет, подбирают наглядный демонстрационный материал, компилируют текстовую часть проекта в соответствии с составленным планом.

 Итогом проектной работы является презентация на семинаре, доклад на научно-практической конференции, стендовый доклад, защита проекта и т.п.

Уровень профессионализации студентов 5-6 курсов  позволяет работать над проектами по узкому профилю специализации в соответствии с темами курсовых, дипломных, квалификационных  работ. Проектные задания – эффективный способ вовлечения студентов в самостоятельную научно-исследовательскую работу.

Обучение студентов технологии самостоятельного автономного языкового самообразования предполагает формирование следующих умений:

· брать на себя ответственность за свою учебную деятельность в области английского языка: ставить цели, определять содержание и последовательность этапов языковой подготовки;

· подбирать УМК для коррекции, самостоятельного совершенствования и поддержки своего языкового уровня;

· осуществлять работу по самостоятельному накоплению и обогащению словарного запаса;

· воспринимать аудио/ видео информацию;

· изучать иностранный язык с помощью телекоммуникационных и компьютерных технических средств;

· осуществлять самоконтроль знаний, используя различные тесты и задания для самопроверки уровня владения иностранным языком;

· работать с различными видами справочной иноязычной литературы (словари, энциклопедии, справочники);

· осуществлять поиск необходимой информации в библиотеках, в ресурсных центрах, в сети Интернет;

· свободно читать и переводить на русский язык аутентичные материалы культуроведческого, страноведческого, профессионального содержания;

· анализировать, синтезировать и воспроизводить найденную информацию вербально (в форме сообщений, докладов, презентаций) и графически (в виде схем, таблиц, графиков);

· владеть устными и письменными формами самостоятельной коммуникации;

· решать конкретные профессиональные задачи средствами иностранного языка с помощью информационного и аппаратного обеспечения (компьютера).

Перечисленные умения включают: 

· умения в области автономного языкового самообразования (определять свой языковой уровень, подбирать УМК для его коррекции и совершенствования и т.д.) 

· умения по использованию языка в решении конкретных задач, из которых профессиональные задачи занимают ведущее место (поиск научно-технической информации, ее перевод, работа со справочной литературой на иностранном языке с заданной целью и т.д.).


Важную роль в самостоятельной профессиональной деятельности играют информационные технологии (использование компьютеров).

В виду всеобщей информатизации научно- технической сферы человеческой деятельности в Программе самостоятельной познавательной деятельности студентов ТПУ необходимо уделять особое внимание формированию умений использования компьютера для решения профессиональных задач, таких как

· поиск иноязычной профессиональной научно- технической информации на страницах, в электронных базах данных сети Интернет, электронных энциклопедиях, учебниках и т.д.;

· использование электронных словарей для перевода;

· решение сложных уравнений численным методом с использованием программного обеспечения на английском языке;

· обработка полученных экспериментальных данных;

· создание программного обеспечения для определенных целей;

· разработка и оформление технической документации и т.п.

Специфика и номенклатура видов профессиональной деятельности средствами английского языка, решаемой с помощью компьютера, варьируется в зависимости от направления и специальности студентов. Поэтому для каждого факультета ТПУ определяется свой перечень профессиональных задач, подготовку к решению которых осуществляет вуз, выпускающая кафедра и кафедра английского языка.

В виду сложности объекта для преподавателей иностранного языка, данную работу необходимо проводить в тесном сотрудничестве с профилирующими кафедрами. 

Степень использования английского языка, языковые навыки для каждой профессиональной задачи, решаемой с помощью компьютера, различны. В этой связи перспективным представляется отдельное целенаправленное исследование объема языковой подготовки студентов ТПУ, необходимого и достаточного для конкретного вида работ на компьютере.

Формирование навыков и умений самостоятельной работы в области иностранного языка в техническом вузе охватывает все виды речевой деятельности (чтение, перевод, устная речь, письмо, аудирование), однако удельный вес каждого из видов должен определяться исходя из его реальной значимости в будущей профессиональной деятельности выпускников ТПУ.

Предварительное анкетирование ППС ЭФФ и ИГНД, проведенное кафедрой АЯСП в рамках КПР 2002 г. «Разработка теоретического обоснования и методического обеспечения для обучения языку специальности студентов ИГНД» дало следующие результаты.

Если всю самостоятельную профессиональную деятельность научных сотрудников, инженеров и преподавателей ТПУ, связанную с использованием иностранного языка, принять за 100%, то:

· самостоятельному чтению спецлитературы на иностранном языке уделяется 36% времени

· переводу профессиональных текстов 32%

· устному профессиональному общению – 14 %

· письму – 11 %

· аудированию – 7 %

Полученные данные представляют большой методический интерес. Исследование самостоятельной профессиональной деятельности на иностранном языке ППС неязыковых факультетов, осуществляемое кафедрой АЯСП в рамках КПР «Разработка теоретической базы для углубленного обучения языку профессионального общения студентов ТПУ» 2003 г., может оказать существенную помощь в разработке программ самостоятельной познавательной деятельности студентов с учетом специфики каждого факультета в отдельности, а также в разработке всей учебно-методической документации кафедр иностранных языков ИЯК (рабочих программ углубленного языкового обучения, учебно-методических карт, методических указаний, учебных пособий по иностранным языкам, контролирующих материалов и т.п.)

2. ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

 Некоторые общие грамматические особенности НиТЛ

В отличие от художественной литературы, основная задача которой – создание образов, НиТЛ стремится, как можно точнее описать и объяснить определенные факты.

В книгах, статьях, рефератах и учебниках употребляются относительно длинные предложения. За последнее столетие они стали короче, тем не менее в среднем они в 1,7 раза длиннее, чем в художественной литературе (Кауфман,1960).

В НиТЛ преобладают существительные, прилагательные и неличные формы глагола. С.И. Кауфман установил, что личные формы глагола встречаются в НиТЛ в два раза реже, чем в художественной (указ. соч., 1960:12).

Синтаксическая структура английской НиТЛ отличается своей конструктивной сложностью. Она богата причастиями, инфинитивами и герундиальными оборотами.

Основной формой предложений в НиТЛ служат сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Особо следует упомянуть причастные конструкции, вводимые предлогом with (Пумпянский, 1981: 17-18).

В английской НиТЛ личные формы глагола очень часто употребляются в страдательном залоге, поскольку основное внимание автора направлено на конкретные факты, которые надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на второй план, а названия предметов, процессов и т.п. выдвигаются на первое место и становятся подлежащими.

Кроме того, в современной НиТЛ принято вести изложение не от первого, а от третьего лица, поэтому часто применяются безличные и неопределенно-личные конструкции типа: it was decided, it has been found expedient, it is to be noted, it is necessary, it is important, etc.

С.И. Кауфман показал, что в НиТЛ глаголы в личной форме встречаются в пассивных конструкциях примерно в шесть раз чаще, чем в художественной литературе (указ. соч.:9).

Грамматизация лексики и лексикализация грамматики
Нередко в разных языках для выражения одной и той же мысли используются различные средства. То, что в одном языке выражается лексически отдельными словами, в другом языке часто обозначается грамматической формой и наоборот. Это явление именуется грамматизацией лексики или лексикализацией грамматики.
I am working. Я работаю сейчас.
The problem has been solved. Проблема уже решена.

3. Английские эквиваленты

3.1 Articles (§3-6, 13)

Task 1

1. The four centres lie in a plane (§3).

2. Denis said that to a man they hated their exploiters.

3. A volt or two above the ground state. 

4. It is more appropriate to discuss organometallic compounds as a group than to attempt a rigid classification into types and subtypes.

5. In addition to this another 1500 lbs. of coal are needed to produce a ton of finished steel.

6. Of the two reactions the second goes about a thousand times as fast as the first.

7. There were about a dozen people in the laboratory (§4).

8. A degree of inhomogeneity may be normally expected in the products (§5).

9. A quantity of the in fractionated hemicellulose was hydrolysed.

10. The issue remained controversial for over a quarter of a century (§6).

11. The temperature of the solution should be controlled within half a degree or so.

12. Such a laborious procedure is obviously not suitable for routine identification (§13).

13. Examples of such a reaction immediately come to mind.

14. A dibasic acid is not so useful a resolving agent as a monobasic acid.

15. It is not so simple a problem as it seems.

16. It is too urgent a matter to be postponed. 

Task 2

(§15-22)

1.
We have suggested a mechanism of the reaction. The mechanism is described in the  following section (§15)

2.
The matter will be discussed in the next chapter.

3.
The value agrees reasonably well with the quoted by Hampton.

4.
The question calls for systematic work. 

5.
It was not long before the deductions were shown to be correct.

6.
A square function fits the data best.

7.
The plane of symmetry is midway between the two asymmetric carbons (§16).

8.
Semiprojection formulas for the three acids are shown on the following page.

9.
The close agreement of the six compounds is unlikely to be coincidence.

10.
The two carboxyl groups have been shown to be on the same side of the molecule.

11.
The work was completed early in 1944 (§17).

12.
It is to be noted that the data approach the limiting law at low values of the concentration.

13.
The scheme has the disadvantage that it does not take into consideration all the possibilities (§22)

14.
We have studied both the reactions.

15.
The groups on the nitrogen atom make very little difference (§21).

3.2 Nouns. Singular and Plural (§43-47)

1. В английской НиТЛ встречаются слова латинского и греческого происхождения, сохранившие форму множественного числа исходных языков.

abscissa – abscissae, analysis – analyses (si:z(, axis – axes (si:z(, bacterium – bacteria, basis – bases (si:z(, corpus – corpora, datum – data, formula – formulae (-las), genius – genii (genuises), genus – genera, hydrolysis – hydrolyses, hypothesis – hypotheses, lacuna – lacunae (-nas), maximum – maxima (-mums), medium – media (-iums), millenium – millenia, minimum – minima (-mus), nucleus – nuclei, phenomenon – phenomena, quantum – quanta, radius – radii, spectrum – spectra (-rums), stimulus – stimuli, stratum – strata, symposium – symposia (-siums), synthesis – syntheses, thesis – theses, vacuum – vacua (vacuums).

Только современную форму имеют: dilemma – dilemmas, syllabus – syllabuses.

2. Слова, обозначающие названия наук и оканчивающиеся на суффикс –s употребляются только в единственном числе: mathematics, linguistics, acoustic.

eg. Mathematics forms the basis of many other sciences.

3. Существительные, употребляемые только во множественном числе: goods (товар, товары), clothes (одежда), arms (оружие), proceeds (выручка), wages (заработная плата), riches (богатство, богатства).

eg. His wages are 50 dollars a week.
4. Существительные, употребляемые только в единственном числе: iron, copper, heat, advice, information, knowledge.


eg. This information is valuable.
Если имеются в виду отдельные атомы веществ, то существительные типа carbon, nickel, iron, copper употребляются во множественном числе.

	eg. Menschutring, examining the kinetics of the formation of quaternary ammonium salts in a variety of solvents at 100º C, found the slowest reaction in the aliphatic hydrocarbons, and the fastest in the aromatic alcohols.
	Исследуя кинетику образования четверичных аммониевых солей в различных растворителях при 100º C, Меншуткин нашел, что реакция идет медленнее всего в алифатических углеводородах, а быстрее всего – в ароматических спиртах.


Task 3

1. Physics is a field of knowledge (§ 43).

2. His knowledge of mathematics leaves much to be desired (§ 43).

3. He gave me some good advice (§ 47).

4. We have little information on this subject.

5. His advice was very useful (§ 47).

6. To more carbons were linked to the molecule.

7. A new works was built in 1963 (§ 46).

8. There are two brick works outside the town.

9. Means of avoiding this particular difficulty have already been discussed in Chapter 5.

10. It is a very important means of investigating the problem.

11. These hypotheses were proved (§ 43).

12. A series of concentric rings of varying intensity is shown in Fig.2 (§ 46).

Task 4
(§43)  
Make up sentences with the words: axis – axes, bacterium – bacteria,

 nucleus – nuclei, phenomenon – phenomena, thesis – theses, quantum – quanta, radius – radii, corpus – corpora.

3.3 Functions of the words one, that/those, the former, the latter

Task 5
(§62-64, 254)

1. We found new routes of synthesis, the older ones being unsatisfactory   (§ 62).

2. Overflow from one plate to the one below is by means of the side arm.

3. This process is the one to be associated with reaction in alkaline solution.

(если перед словом «one» стоит «the» - тот, та).

4. This method is not the one to use in the theory.

5. The results were very favourable, especially that of Jones and those obtained with new compounds (§ 63).

6. The reaction is similar to that observed by us.

7. The rate is identical with that of the uninhibited reaction.

8. The rates and molecular weights are affected by lowering the temperature, the former being decreased and the latter increased (§ 64).

9. Polyesters and polyamides are spinned from melts. The latter are more polar.

10. One proceeds from one matrix to the next (§ 254).

11. One may be left with choice between different possibilities.

3.4 Functions of the verbs to be, to have, to do (§156-162)
Task 6

1. Our aim is to oxidize this compound (§ 156).

2. The object of his research was to find a new method.

3. Another possibility will be to use radiation.

4. It is to be pointed out that both techniques can be used (§ 157).

5. This compound is rarely to be found free in nature.

6. The rate of gas flow does not have to be large.

7. We have had to decide which course of reaction to choose (§ 159).

8. We will have to neglect this phenomenon.

9. Experiments showed that the stating products did indeed contain impurities (§ 160).

10. However, what actually does occur remains obscure.

11. Not until 1930 did the first evidence of the actual existence of such uncharged particles, called neutrons, come forth (§ 161).

12. Immune isoantibodies have a wider thermal amplitude than do «natural» antibodies (§ 162).

3.5 Ing-form. Gerund (§103-104, 173-177)

Task 7

1. Balancing is done by adjusting the position of rods (§ 103).

2. It was found that the proportion could be estimated by comparing the heights in the diagrams.

3. This is done by employing two gas channels and wires.

4. These substances differ only in being mirror images (§ 104).

5. The scale is so short that the relative error in reading the deflection becomes appreciable.

6. There are several ways of handling this difficulty (§ 173).

7. The system has the disadvantage of being relatively expensive.

8. A discussion on solving this problem was under way.

9. This is a device for measuring blood pressure.

10. There was a strong objection to carrying on this costly investigation.

11. They have put off discussing the problem (§ 174).

12. The host cell stops dividing.

13. They were busy packing.

14. They could not afford carrying out another unsuccessful experiment 

(§ 175).

15. It is worth while discussing this phenomenon.

16. It is no good arguing about this issue.

17. Carrying out this reaction was hindered by the presence of admixtures (§ 177).

18. Substituting sulfur for nitrogen diminishes the physiological effect.

3.6 Gerundial construction (§179-182)

Task 8

1. The possibility of ethylene being converted into aromatic hydrocarbons is slight.

2. If the trap is too full, there is danger of acid being sucked into the ystem.

3. The probability of this finding being due to chance is 1 in 22600.

4. The reaction is initiated by B becoming a radical, and C forming a bond with D.

5. The extraction process is only economic on the basis of uranium being a by-product of the superphosphate industry.

6. It has been suggested that the initial phase is due to the organism having to secrete some essential growth substance (§180).

7. There are unmistakable proofs of Pauling’s having been wrong.

8. We object to the authors’ of this paper not referring to our paper.

9. This new reaction mechanism has led to the yield having dropped (§180).

10. There is no hope of our getting high yields in the near future (§182)

3.7 Participle I (§185-194)

Task 9


1. The remaining Such mutual repulsions increase with increasing size of the atoms concerned.

2. admixtures were separated from the end product (§185).

3. Going home I met my friend (§187).

4. Having used the summation convention we recognize four different products.

5. Having come to the laboratory he began the experiment.

6. The reaction is fairly slow, requiring several hours of reflux conditions (§190).

7. In mechanisms the product composition is unrelated to the reaction kinetics, being determined thus (§190).

8. Electrophilic reagents are those which seek electrons, the most common being positive ions (§191).

9. All the values found experimentally are considerably higher, their mean being 6,45.

10. A new technique having been worked out, the yields rose.

11. The experiment (having been) carried out, we started a new investigation.

12. With the isomerisation preceding the reaction, the yields were very low (§192).

13. It is difficult to assess these effects numerically, but advocates of this interpretation consider that, with all the adverse influence acting jointly, an inefficiency factor of about 107 could be understood.

14. The aspirator, with its upper chamber full of water, is connected to the train (§194).

3.8 Participle II (§185-186)

Task 10

1. The isolated product was precipitated (§185)

2. The articles published by this scientist are translated and reprinted abroad.

3. Increased solids contents decreased both density and surface area (§186).

4. Extensive further investigations by Wettstein led to the modified and improved synthesis.

5. The styrene added retarded the polymerization.

6. Increased porosity appears to lead to increased catalyst stability and decreased attrition resistance, other things being equal.

7. Just how increased inductive power affects the electron bonds is not clear at present, however.

3.9 Infitive (§§ 195-200)

Task 11

1. To carry out this reaction was found unnecessary.

2. To bring the intensity of one of the peaks to a standard value it was necessary to increase the current.

3. Rotation spectra can be used to measure bond length.

4. In symmetrical structures the absorption is often too weak to be detectable.

5. The reactions were too rapid to be followed by other methods of phage assay (§196).

6. Some molecules are large enough to be seen in the electron microscope.

7. Equilibrium concentration is too small to measure.

8. The crystal units had rearranged to produce a new form (§197).

9. The result to be expected is important for our investigation (§199).

10. Thomas appears to have been the first to focus attention on this type of reaction.

11. The method of detection developed by Lovelock to be described on page 100 is also based on ionization by irradiation.

12. He must have finished his experiment (§200).

13. This route may have been followed in reactions 4, 5, 6.

14. The three acids must have been polymeric. 
3.10 Infinitive constructions (§201-208)

Task 12
(§201-202)

1. These data must be considered as being largely approximate (§201).

2. The Conference is scheduled to take place in August.

3. Reaction 2 may be written as proceeding by the following mechanism.

4. The reaction was feared to take a different course.

5. Each corner is understood to be the location of a carbon atom.

6. They acknowledged the reaction to be exothermic.

7. The angel V was measured to be 1,3(.

8. De Boer reported the density of the substance to be 2,5 (§202).

9. They determined the density of the substance to be between 2,554 and 2,559.

10. The crystal can be pictured as located at the center of the circle S’’.

Task 13
(§203 - 208)

1. Ewald found this to be true for this case (§203).

2. We can also write the heat energy absorbed in such a process to be as follows.

3. The scientists believe to have discovered a new compound.

4. Farr believes to have proven his point.

5. The mistakes are thought to be negligent (§205).

6. The equilibrium constant was found to equal 0,232 and the data to fit more accurately into a formula.

7. The whole reaction was thought to occur in one step.

8. The two columns are now supposed to operate at atmospheric outlet pressure.

9. This compound was discovered to have anesthetic properties.

10. This observation has been interpreted to  point to new facts.

11. The probable error in the above pressure values is unknown, but estimated to be that shown.

12. This reaction turned out to be endothermic (§206).

13. We proved this suggestion to be wrong (§207).

14. This substance was proved to be extremely stable.

15. This investigation is likely to produce good results (§208).

16. This discovery is certain to lead to important results.

17. The explosion is unlikely to take place at 300(.

18. This compound is sure to contain admixtures.

3.11 Negative structures (§106, 122-123, 125-126, 211)

1. The reaction didn’t start until the next morning (§ 106).

2. The compound was prepared in 1965, although it was not recognized as a thiazole until 1879.

3. It was not until 1959 that scientists succeeded in obtaining this compound.

4. It has not been until very recently that the basic assumptions of this theory have been seriously called in question.

5. This observation is not likely to be of much value of structural diagnosis (§ 211).

6. These reactions were not thought to proceed very violently (§ 211).

7. The mechanism of this old and technically important reaction does not seem to have been investigated.

8. It does not seem premature to attempt a brief and comprehensive presentation of the high polymeric reactions in theory and practice.

9. It is not improbable that there took place an inversion of configuration (§ 122).

10. It not infrequently happens that a large population contains a few variant phage particles.

11. These metallic ions account for no more than 9 per cent of dimmer (§ 123).

12. It did not take them more than two hours to carry out this reaction.

13. Neither X nor Y shows more than end absorption.

14. The diffusion is radical rather than linear (§ 125).

15. Rather than accelerate the reaction this compound brought about the rapture of the chain.

16. X-ray pattern failed to affirm this suggestion (§ 126).

17. Stilbene fails to react with ester.

18. Not until Newton made his famous discovery did scientists realize the significance of this law (§ 161).

19. Not until 1930 did the first evidence of the actual existence of such uncharged particles, called neutrons, come forth.


4.Русские эквиваленты

4.1 Артикли (§3-6, 13)

Задание 1

1. Все четыре центра лежат в одной плоскости.

2. Денис сказал, что они все как один ненавидят эксплуататоров.

3. На один или два вольта выше основного состояния.

4. Более целесообразно рассматривать металлоорганические соединения как одну группу, чем пытаться разделить их на четкие типы и подтипы.

5. Помимо этого требуется еще 1500 фунтов угля для производства одной тонны обработанной стали.

6. Из двух реакций вторая идет примерно в тысячу раз быстрее, чем первая.

7. В лаборатории было около двенадцати человек.

8. Обычно можно ожидать в продуктах некоторую степень неоднородности.

9. Было гидролизовано некоторое количество нефракционированной гемицеллюлозы.

10. Эта проблема оставалось спорной на протяжении более четверти века.

11. Температуру раствора надо контролировать в пределах полуградуса или около этого.

12. Такая трудоемкая методика, очевидно, не пригодна для обычных определений.

13. Сразу вспоминаешь примеры такой реакции.

14. Двухосновная кислота менее эффективна в качестве растворителя, чем одноосновная кислота.

15. Это не такая простая проблема как кажется.

16. Это слишком сложный вопрос, чтобы его можно было отложить.

Задание 2
(§15-22)

1. Мы предложили механизм реакции. Этот механизм описан в следующем разделе.

2. Этот вопрос будет обсужден в последующей главе.

3. Это значение довольно хорошо совпадает со значением, приведенным Хамптоном.

4. Этот вопрос требует систематической разработки.

5. Вскоре было показано, что эти выводы правильные.

6. Лучше всего соответствует этим данным квадратная функция.

7. Эта плоскость симметрии находится между двумя данными асимметрическими углеродами (§16).

8. Полупроекционные формулы всех трех кислот приведены на следующей странице.

9. Маловероятно, чтобы хорошее соответствие всех шести соединений было совпадением.

10. Было показано, что обе карбоксильные группы находятся на одной и той же стороне молекулы.

11. Работа была закончена в начале 1944 года (§17).

12. Следует отметить, что данные приближаются к предельным значениям при низких величинах концентрации.

13. Эта схема имеет тот недостаток, что она не учитывает всех возможностей (§22).

14. Мы изучили обе реакции.

15. Группы при атоме азота почти не влияют на результаты (§21).

4.2 Единственное и множественное число существительных  (§43-47)

Задание 3

1. Физика – это область знаний (§43).

2. Его знание математики оставляет желать лучшего.

3. Он дал мне несколько хороших советов.

4. У нас очень мало сведений по этому вопросу.

5. Его совет был очень полезным (§47).

6. К этой молекуле присоединилось еще два атома углерода.

7. В 1963 году был построен новый завод.

8. За городом находятся два кирпичных завода.

9. Средства, дающие возможность избежать данной трудности, уже описывались в главе 5.

10. Это очень важное средство исследования проблемы.

11. Эти гипотезы подтвердились (§43).

12. На рис.2 показан ряд концентрических колец различной интенсивности (§46).

4.3 Функции слов one, that/those, the former, the latter (§§62-64, 254)

Задание 5

1. Мы нашли новые пути синтеза, так как старые пути синтеза были неудовлетворительными (§62)

2. Перетекание из одной тарелки на другую тарелку, расположенную ниже, происходит при помощи бокового рукава.

3. Этот процесс является тем процессом, который связан с реакцией в щелочном растворе.

4. Этот метод не следует применять в этой теории.

5. Результаты были очень благоприятны, особенно результат Джоунза и результаты, полученные с новыми соединениями (§ 63).

6. Эта реакция аналогична реакции, которую мы наблюдали.

7. Эта скорость идентична скорости неингибированной реакции.

8. На скорость и молекулярные веса влияет понижение температуры, причем скорость уменьшается, а молекулярные веса увеличиваются (§ 64).

9. Полиэфиры и полиамиды прядутся из расплавов. Полиамиды более полярны (§ 254).

10. Переходим от одной матрицы к другой (§ 254).

11. Можно оказаться перед выбором между разными возможностями.

4.4 Функции глаголов to be, to have, to do
Задание 6

1. Наша задача – окислить данное вещество (§156).


Наша задача – это окислить данное вещество.


Наша задача заключается (состоит) в том, чтобы окислить данное вещество.

2. Цель его исследования заключалась в том, чтобы найти новый метод.

3. Другой возможностью будет использовать излучение.

4. Следует указать, что можно использовать обе методики (§157).

5. Это вещество редко можно найти в природе в чистом виде.

6. Скорость потока газа не должна быть большой.

7. Мы должны были выбрать ход реакции (§159).

8. Нам придется пренебречь этим явлением.

9. Опыты показали, что в исходных соединениях действительно имелись примеси (§160).

10. Однако, остается неизвестным, что же фактически происходит.

11. Впервые фактическое существование таких незаряженых частиц, названных нейтронами, было доказано только в 1930 году (§161).

12. Иммунные изоантитела имеют более широкую термическую амплитуду, чем «природные» антитела (§162).

4.5 Инговая форма. Герундий (§103-104,173-177)

Задание 7

1. Равновесие устанавливается путем регулирования положения стержней (§103).

2. Было найдено, что соотношение можно вычислить путем сравнения этих высот в диаграммах.

3. Это осуществляется путем применения двух газовых каналов и проволоки.

4. Эти вещества отличаются только тем, что являются зеркальными изображениями друг друга.

5. Шкала столь коротка, что относительная ошибка при отсчете отклонения становится значительной.

6. Имеется несколько путей преодоления этой трудности (§173).

7. Эта система имеет тот недостаток, что она относительно дорогая.

8. Шло обсуждение того, как следует решить эту проблему.

9. Это прибор для измерения кровяного давления.

10. Имелись резкие возражения против продолжения этого дорогостоящего исследования.

11. Они отложили обсуждение этого вопроса (§174).

12. Клетка-хозяин перестает делиться.

13. Они были заняты упаковкой.

14. Они не могли себе позволить провести еще один неудачный эксперимент (§175).

15. Это явление целесообразно обсудить.

16. Об этом вопросе бесполезно спорить.

17. Проведению этой реакции (проводить эту реакцию) мешало присутствие примесей (§177).

18. Замещение азота серой уменьшает физиологический эффект.

4.6 Герундиальный оборот
(§179-182)

Задание 8

1. Возможность того, что этилен превратится  (возможность превращения этилена) в ароматические углеводороды, является незначительной (§179).

2. Если ловушка слишком полна, то существует опасность, что кислота засосется в систему (засасывания кислоты в систему).

3. Вероятность того, что этот результат обусловлен случайностью, равна одному на 22600.

4. Реакции инициируются тем, что В становится радикалом, а С образует связь с D.

5. Экстракционный процесс является только тогда экономичным, когда на основе суперфосфатной промышленности уран получают как побочный продукт.

6. Было высказано предположение, что первоначальная фаза обусловлена тем, что организм должен выделить необходимое для роста вещество (§180).

7. Имеются несомненные доказательства того, что Полинг ошибся.

8. Мы возражаем против того, что авторы этой статьи не упомянули нашу статью.

9. Этот новый механизм привел к понижению выхода (§180).

10. Нет надежды, что мы в ближайшие годы получим высокие выходы (§182).

4.7 Причастие I (§185-194)
Задание 9

1. Остающиеся примеси были отделены от конечного продукта (§185).

2. Такие взаимные отталкивания увеличиваются с увеличением размера рассматриваемых атомов.

3. Идя домой, я встретил друга (§187).

4. Использовав условие суммирования, мы получаем четыре различных продукта.

5. Придя в лабораторию, он начал эксперимент.

6. Реакция идет довольно медленно и требует нескольких часов кипячения (§190).

7. В механизме строение продукта не связано с кинетикой реакции и определяется  следующим образом (§190).

8. Электрофильными являются те реагенты, которые притягивают электроны,  причем наиболее обычные из них – это положительные ионы (§191).

9. Все величины, найденные экспериментально, значительно выше, причем их среднее значение равно 6,45.

10. После того как была разработана новая методика, выходы возросли.

11. После того, как опыт был закончен, мы начали новое исследование.

12. Поскольку до реакции происходила изомеризация. Выходы были очень низкими (§192).

13. Трудно оценить эти эффекты количественно, но сторонники этой интерпретации считают, что когда все неблагоприятные факторы действуют совместно, можно принять фактор недостаточности порядка 107.

14. Аспиратор, верхняя камера которого заполнена водой, присоединяют к установке (§194).

4.8 Причастие II (§185-186)

Задание 10

1. Выделенный продукт был осажден (§185).

2. Статьи, публикуемые (опубликованные) этим ученым, переводят и перепечатывают за границей.

3. Повышение (повышенное) содержания  твердых тел понижало как плотность, так и площадь поверхности (§186).

4. Дальнейшие широкие исследования Ветштайна привели к изменению и улучшению синтеза.

5. Прибавление стирола задерживало полимеризацию.

6. При прочих равных условиях повышение пористости, по-видимому, ведет к повышению стабильности катализатора и уменьшению сопротивления стиранию прочности.

7. Однако в настоящее время неясно, насколько увеличение индуктивного влияния изменяет электронные связи.

4.9 Инфинитив (§195-200)

Задание 11

1. Нашли, что проведение этой реакции нецелесообразно (§ 195).

2. Чтобы довести интенсивность одного из пиков до стандартной величины, было необходимо увеличить ток.

3. Вращательные спектры можно использовать для измерения длин связей.

4. В симметричных структурах поглощение часто является слишком малым, чтобы его можно было измерить (§ 196).

5. Реакции протекали слишком быстро, для того, чтобы их можно было контролировать (§ 196).

6. Некоторые молекулы достаточно велики, чтобы их можно было увидеть под электронным микроскопом.

7. Равновесная концентрация слишком мала, чтобы ее можно было измерить.

8. Элементарные ячейки кристалла перегруппировались, приобретая новую форму (§ 197).

9. Результат, который следует ожидать, важен для нашего исследования (§ 199).

10. По-видимому, Томас был первым, обратившим внимание на этот тип реакции.

11. Метод обнаружения, разработанный Ловелоком, который будет описан на стр.100, также основан на ионизации излучения.

12. Должно быть, он уже закончил опыт (§ 200).

13. Возможно, что реакции 4,5,6 протекали этим путем.

14. Все три кислоты, вероятно, были полимерами.

4.10 Инфинитивные обороты (§201-202)
Задание 12


1. Нужно считать, что эти данные являются в значительной степени приближенными (§ 201).

2. Запланировано, что эта конференция будет проведена в августе.

3. Можно записать, что реакция 2 протекает по следующей схеме.

4. Опасались, что реакция пойдет по другому направлению.

5. Полагают, что в каждом углу располагается атом углерода.

6. Они полагали, что реакция является экзотермической.

7. Измерили, что угол V равен 1,3(.

8. Де Бор определил, что плотность этого вещества равняется 2,5х 

(§ 202).

9. Они определили, что плотность этого вещества лежит между 2,554 и 2,559.

10. Можно представить себе, что кристалл располагается в центре окружности S".

Задание 13


1. Эвальд нашел, что для этого случая это справедливо (§ 203).

2. Мы также можем написать, что энергия тепла, поглощаемого при таком процессе, выражается следующим образом.

3. Эти ученые полагают, что они открыли новое соединение.

4. Фарр полагает, что он доказал свое положение.

5. Думают, что ошибки пренебрежимо малы (§ 205).

6. Было найдено, что константа равновесия равна 0,232 и что данные более точно соответствуют формуле.

7. Полагали, что вся реакция протекает в одну стадию.

8. Предполагается, что обе колонны теперь работают при атмосферном давлении на выходе.

9. Было обнаружено, что это соединение обладает анестезирующими свойствами.

10. Пришли к выводу, что это наблюдение указывает на новые выводы.

11. Возможная ошибка в приведенных выше величинах давления неизвестна, но считают, что она равна ошибке.

12. Оказалось, что эта реакция эндотермическая (§ 206).

13. Мы доказали, что это предположение ошибочно (§ 207).

14. Было доказано, что это вещество исключительно устойчиво.

15. Вероятно, это исследование дает хорошие результаты (§ 208).

16. Это открытие непременно приведет к важным результатам.

17. Вряд ли взрыв произойдет при 300º.

18. Это соединение наверняка (несомненно) содержит примеси.

4.11 Отрицание (§106, 122-123, 125-126)
Задание 14

1. Реакция началась лишь на следующее утро (§ 106).

2. 
Это соединение было получено в 1865 году, но отнесено к тиазолам лишь в 1879 году.

3.  Ученым удалось получить это соединение лишь в 1959 году.

4. Лишь за последнее время основные положения этой теории были подвергнуты серьезным сомнениям.

5. Маловероятно, чтобы это наблюдение представляло ценность для структурной диагностики (§ 211).

6. Полагали, что эти реакции не протекают бурно (§ 211).

7. Механизм этой давно известной и технически важной реакции, по-видимому, еще не исследован.

8. По-видимому, попытка дать краткое и всестороннее описание высокополимерных реакций в теоретическом и практическом плане не будет преждевременной (будет своевременной) (§ 211).

9. Вполне возможно, что имело место обращение конфигурации (§ 122).

10. Довольно часто случается, что в большой популяции фага содержится несколько вариантов фаговых частиц.

11. Эти ионы металла составляют лишь 9 % димера.

12. На проведение этой реакции им потребовалось лишь два часа.

13. Как X, так и Y проявляют лишь конечное поглощение.

14. Диффузия является радикальной, а не линейной (§ 125).

15. Вместо того, чтобы ускорить реакцию, это соединение вызвало разрыв цепи.

16. Рентгенограмма не подтвердила это предположение (§ 126).

17. Стильбен не реагирует с эфиром.

18. Только тогда, когда Ньютон сделал свое знаменитое открытие, ученые осознали значение этого закона (§ 161).

19. Впервые фактическое существование таких незаряженных частиц, названных нейтронами, было доказано только в 1930 году.
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1Здесь и далее в скобках указаны номера параграфов, содержащих теоретические аспекты грамматики, с которыми необходимо предварительно ознакомиться по книге А.Л. Пумпянского «Введение в практику перевода научной и технической литературы на английский язык». М.: Наука, 1981.
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